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overcome of sweet words; with which twain the hypocrites
shall assail you. Neither let the persuasions of worldly
wisdom bear rule in your heart; no, though they be your
friends that counsel. Let Bilney be a warning to you !"
During the next two years the situation in England under-
went a radical change. The Papal jurisdiction was
abolished, and Tindale's opponent, More, after fifteen
months' imprisoment, was executed on July 6, 1535. During
this period Tindale was revising his New Testament, a task
to which he devoted himself with great closeness. There
were cogent reasons why he should no longer postpone the
publication of a revised text. No fewer than four reprints of
his original translation had been issued (without his author-
ity) by the Dutch printers for sale or distribution in England.
A fifth reprint was on foot for which the printers had engaged
an English " corrector," George Joye; and not only did they
catch the market by getting this edition out early, but Joye,
thinking in his conceit to improve on Tindale, tampered
with his text. In particular he replaced the word *' Resur-
rection " by the phrase the life after this, a most improper
impertinence in a proof-corrector, for Joye did not offer the
translation as his own. He excused himself on the grounds
that Tindale's dilatoriness had driven the printers to act
without him, and that his opinions on the doctrine of the
resurrection of the body were confused. The truth is, as Dr.
Pollard has said: "Joye had grossly misused his position as
the proof-corrector of a translation by a much better scholar
than himself, to make changes at his own pleasure, and he
was too muddle-headed and too conceited to realise the
greatness of his offence or the seriousness of the consequences
it might have for Tindale."
The revised New Testament appeared in 1534. Tindale
had acquiesced reluctantly in 1526 in the removal of his
marginal glosses, and these now reappear. He also permitted
himself a larger kind of gloss in the form of an extended
general Prologue. But in spite of these excrescences the
revision was a very great achievement, marked by the
closest attention to significance of cadence, selection of
emphasis and effectiveness of rhythm. It attains what is
almost verbal finality. To Tindale it was indeed the very
Word of God that he was transmitting; and this Word was
to be preached to the common people of England. It is an
entirely English idiom, therefore, that he uses; the English
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